ORIGINAL / ORIGINAL / OPUT'MIHAJI ] KOPIE / COPY / KOITHA [] Celkovy poet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koauuecmeo svidanuvix xonuii 1

1.1 Jméno a adresa odesilatele / Name and address of consignor / Hassanue u aopec 1.5 Cislo osvéd&enti / Certificate / Cepmudgpuxam Ne
2py300mnpasumens:

Veterindrni osvédceni pro vyvoz vepirového masa a syrovych

polotovarii 7 vepiového masa z Ceské republiky

do Mongolska
Veterinary certificate for pork meat and raw meat
1.2 Jméno a adresa prijemce / Name and address of consignee / Haseanue u adpec preparations, exported from the Czech Republic
2py3ononydyameisi. |nt0 Mongolla
Bemepunapuutit cepmugpuxam na yxcnopmupyemoie
u3 Yewckou Pecnyonuxu ¢ Monzonuro maco c6uHuHy
U colpble ceUHbIE MACORPOOYKMIbL.

1.6 Zemé pavodu / Country of origin / Cmpana npoucxooicoenus npodyxyuu:

1.7 Stat vydavajici osvédéeni / Certifying state / Cmpana, évidaswas
cepmudpuram:

1.3 Dopravni prostiedky / Means of transport / Tpancnopm:
(Cislo Zeleznicniho vagonu, ndakladniho automobilu, kontejneru, letu, ndzev lodi / the

number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship /A | 1.8 Pfislusny organ v CR / Competent authority in the CR / Komnemenmnoe
6A20HA, ABMOMAUUHDL, KOHMEUHEPA, pelic camMollemd, Ha38aHue CyoHa.) 6edomcmeo 4UP:

1.9 Organizace v CR vydavajici toto osvédéeni / Organisation in the CR,
issuing this certificate / Yupeorcoenue YP, evioasuee cepmugpuxam:

1.4 Zemé tranzitu / Country of transit / Cmpana mpansuma: 1.10 Misto piechodu pies hranici Mongolska / Point of crossing the border
of Mongolia / ITynkm nepeceuenus zpanuysl Monzoauu:

2. Identifikace produkti / Identification of products / UnenTudukanus npoayKuun
2.1 Nazev produktu / Name of the product / Haumenosarnue npodykyuu:

2.2 Datum vyroby / Date of production / Jama evipabomxu npodykyuu:

2.3 Druh obalu / Type of package / Ynaxoexa:

2.4 Pocet kusti / Number of packages / Koauuecmeo mecm:

2.5 Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (xr):

2.6 Cislo plomby/peceti / Number of seal / Hoyep niomét:

2.7 Oznaceni / |dentification marks / Mapxuposka:

2.8 Podminky skladovani a ptepravy / Conditions of storage and transport / Ycrosus xpanenus u nepesosxu:

3. Pivod produktii / Origin of the products / [Ipoucxoxaenue Npoxy KM

3.1 Nazev (¢islo) a adresa zatizeni schvaleného piislusnou veterinarni sluzbou v CR pro vyvoz:
Name (No) and address of establishment, approved by the Competent Veterinary Service in the CR:
Hassanue (Ne) u adpec npednpusmus, 3ape2ucmpupo8anHo20 KOMRemeHmHOU 8emepurHapHoil ciyxcooi YP ona sxkcnopma:

— jatek / slaughterhouse / 6otnu (wacoxombunama):

— bourarny / cutting plant / pazoenounoeo npeonpusmus:

— chladimy/mrazirny / cold store / xoro00unsnuxa:

3.2 Spravni jednotka / Administrative-territorial unit / Aomunucmpamueno-meppumopuansras edunuya:




4. Osvédceni o pozZivatelnosti produktii / Certificate on suitability of products in food / CBHaeTe1bCTBO 0 IPUTOAHOCTH
NPOAYKIMH B MUY

Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékar, timto potvrzuji, ze:
I, the undersigned state/official veterinarian certify that:
51, HIKEeTIOANMCABIINHCS TOCYJapCTBEHHBII/0QUIANbHEIN BeTepHHAPHBIH Bpad, HACTOSIIIUM YJOCTOBEPSIO CIIELyIoNIee:

Osvédéeni bylo vydano na zékladé nasledujicich predvyvoznich osvédéeni (v piipadé vice nez dvou osvédéeni viz ptiloZzeny seznam)™:
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two)*:
CepTrduKat BbIJaH Ha OCHOBE CICAYIOIINX [0-9KCIOPTHBIX CepTU(UKATOB (MIPU HATNYUK GoJiee JBYX JI0-IKCIIOPTHBIX CEPTU(PUKATOB MIPUIIAraeTCst crmcox)lt

Datum Cislo Zemé puvodu Spravni uzemi Cislo schvaleni zafizeni Nazev a mnozstvi
Date Number | Country of origin Administrative territory Approval number of the establishment | (¢istda hmotnost) produktu
Jara Homep CrpaHa IPOUCXOXAEHUS | AIMHHHCTPATHBHAS PeructpanuonHnslii Homep Name and quantity
TepPUTOpPHs [PEATIPUATHS (net weight) of the product
Bun u konnvectBo (Bec HETTO)
MIPOAYKIUH

4.1 Maso a syrové polotovary z masa vyvazené do Mongolska jsou ziskany porazenim a jatenym opracovanim tél zdravych zviat v podnicich, které jsou schvaleny
piislugnou veterinarni sluzbou Ceské republiky pro vyrobu pro vyvoz a pracuji pod jejim stalym dozorem.

Meat and raw meat preparations exported to Mongolia are obtained from slaughter and processing of healthy animals in establishments approved by the Competent
Veterinary Service in the Czech Republic for export and operating under its constant supervision.

Dkcnoptupyembie B MOHTOJIMIO MSACO U ChIPbIE MACONPOIYKTHI, IOJIy4€eHbI OT yOOosi U nepepaboTKu 30POBbIX KHUBOTHBIX Ha MsICONepepadaThIBAIOIMX MPEANPUITUAX,
HUMEIOIINX pPa3pelICHUE KOMITETEHTHOM BeTepMHapHOﬁ CHy)KﬁI;I Yemickoit PeCl’[y6HI/IKI/I O IIOCTaBKE IPOAYKLIHWH Ha SKCIOPT M HAXOAAUIUXCSA IION €€ IOCTOSHHBIM
KOHTPOJIEM.

4.2 Zvifata, jejichz maso ma byt vyvezeno do Mongolska, byla podrobena veterinarni prohlidce pted porazenim a jejich jate¢né opracovana téla a vnittni organy byly
podrobeny veterinarni prohlidce po porazeni provedené statni veterinarni sluzbou.

Animals, the meat from which is intended to be exported to Mongolia, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and internal organs -
to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official VVeterinary Service.

JKHBOTHBIE, MACO OT KOTOPBIX IPEAHA3HAYEHO Ul DKCIIOPTa B MOHTONHUIO, TOJBEPTHYTHI IpeayO0ifHOMY BETEpUHAPHOMY OCMOTPY, a TYLIH M BHYTPEHHHE OpPTaHEI -
MOCIeyO0iHO BeTepUHAPHO-CAHUTAPHOI IKCIEPTH3E TOCYAapCTBEHHO/ OhHIHATBHON BETePHHAPHO CITYKOOH.

4.3 Maso a syrové polotovary z masa byla ziskany porazenim a jatenym opracovanim tél klinicky zdravych zvitat, ktera pochazeji z podnikt a/nebo spravniho uzemi
tifedng prostého nakaz zvifat véetng®:

Meat and raw meat preparations were obtained from the slaughter and processing of clinically healthy animals, originating from premises and/or administrative territory
officially free from infectious animal diseases, including®

Msico u ChIpble MSCONPOLYKTHI HPOHCXOAAT OT yOOsi M IMepepabOTKH KIMHHYECKH 3IO0POBBIX JKHBOTHBIX, 3aTOTOBJICHHBIX B XO3SHCTBAX W/WIM aJIMHHHCTPATUBHON
TEPPUTOPUH, O(bI/ILII/IaJ'ILHO CBOGOI[HBIX OT 3apa3HbIX 60He3HeI>’I KUBOTHBIX, B TOM ‘{I/ICJ'Iez:

—  afrického moru prasat — v poslednich 3 letech na tizemi CR;
African swine fever — during the last 3 years in the territory of the CR;
a(pUKAHCKOIT YyMbI CBHHEH — B TEUEHHE MOCIETHUX 3 jeT Ha Tepputopun UP;
—  slintavky a kulhavky, vezikularni choroby prasat — v poslednich 12 mésicich na izemi CR;
foot-and-mouth diseases, swine vesicular disease — during the last 12 months in the territory of the CR;
SIypa, BE3UKYIAPHOI O0JIe3HN CBHHEI — B TedeHne mocnensnx 12 mecsies Ha Tepputopun YP;
—  klasického moru prasat, enterovirové encefalomyelitidy prasat (t&§inské choroby) — v poslednich 12 mésicich na spravnim tizemi CR;
classical swine fever, Teschen disease — during the last 12 months in the administrative territory of the CR;
KIIACCUYECKOI YyMBbI CBHHEH, SJHTEPOBHPYCHOTO dHIedanomMuennTa cBuHeH (Oone3nn TenreHa) — B TedeHHe MOCTEAHUX 12 MecsIeB Ha aJMHHUCTPATHBHON
Tepputopun YP;
—  Aujeszkyho choroby® — v poslednich 12 mésicich na spravnim tizemi (mésto, kraj atd.);
Aujeszky's disease® — during the last 12 months in the administrative territory (municipality, district etc.);
GonesHH AyecKH °— B TeUeHUe TOCTETHUX 12 MecsIeB Ha aIMHHHCTPATHBHON TEPPUTOPHH (MYHHUIITIATHTET, PAHOH 1 T.11.);
—  trichineldzy — v poslednich 3 letech v podnicich;
trichinellosis — within the last 3 years in the premises;
TPpUXHUHEIUIE3a — B TEUCHUE ITOCIICAHUX 3 mer B X03$II>'ICTB€;
—  snéti slezinné — v poslednich 20 dnech v podnicich;
anthrax — within the last 20 days in the premises;
CUOUPCKOH A3BBI — B TeueHue nocnennux 20 1Hel B X03s1CTBE;
—  Cervenky prasat — u zvifat v podnicich odesilajicich zvifata na jatky a v dobé& porazky nebyly zjistény klinické ptiznaky charakteristické pro ¢ervenku prasat.
swine erysipelas — no clinical signs have been found in the animals in the premises sending the animals for slaughter and during the slaughter.
POXHU CBUHEH — Y KUBOTHBIX B XO3SIIICTBE U BO BpeMs y60${ HE 06Hapy>1<em;1 KIIMHUYCECKHUE ITPU3HAKH, XapaKTEPHBIC AJIST POKH CBUHEH.

4.4 Zvirata, z nichz je maso ziskano, nebyla pied porazkou vystavena puisobeni prirodnich nebo syntetickych estrogennich, hormonalnich latek, tyreostatik, antibiotik,
jinych medikamentéznich latek a pesticida podavanych pied porazkou pozdgji, nez je povoleno v navodech k jejich pouziti.

Animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs
and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them.

)KI/IBOTHI)IE, OT KOTOPBIX ITOJTY4YCHO MsACO, HE MOABEPraiuCh BO3,I[eI7[CTBPIIO HaTypaJIbHBIX UM CUHTCTHYCCKUX 3CTPOTCHHBIX, TOPMOHAJIBHBIX BCIIECTB, TUPCOCTATUICCKUX
MpenaparoB, aHTHOMOTUKOB, MECTHIMIOB, a TAK)XE JICKAPCTBEHHBIX CPEACTB, BBEACHHBIX INepea yOOeM IMO3/HEee CPOKOB, PEKOMEH/IOBAHHBIX MHCTPYKIHMSMH IO HX
TIPUMEHCHHUIO.




45 Trichineloza®:
Trichinellosis®:
Tpuxunernnes’:

4.5.1. Kazd¢ jatecn¢ opracované télo bylo jednotlivé vySetfeno na trichineldzu s negativnim vysledkem
Each individual carcass has been examined for trichinellosis with negative results
Kaxnast Tymra uccneioBaHa Ha TPUXHUHEIIE3 C OTPHIATENBHEIM PE3yIbTaTOM

nebo/or/unm

45.2. Kazdé jate¢né opracované t&lo bylo jednotlivé vySetieno na trichinelézu s negativnim vysledkem a maso bylo podrobeno tpravé zmrazenim, jak je uvedeno v
tabulce nize.

Each individual carcass examined for trichinellosis has shown negative results and the meat has undergone a cold treatment as indicated in the table below:

Ka)x):[aﬂ Tymla, UCCJIEAOBAHHAsA HA TpI/[XI/[HCJ'IJ'Ié3, II0Ka3ajia O’FpI/ILIaTCHLHBIfl pe3YJIbTAT, U MACO OBLIO TOABEPTHYTO 3aMOPO3KE KaK yKa3aHO B HH)KeCHeZ[y}OIlIefI T8.6J'IPII_IGZ

Doba (hodiny) Teplota (°C)
Time (hrs) Temperature (°C)
Bpemst (vacos) Temneparypa(°C)
106 -18
82 21
63 -235
48 -26
35 -29
22 -32
8 -35
12 -37

4.6 Veterinami prohlidkou po porazeni nebyly v mase nalezeny zmény charakteristické pro slintavku a kulhavku, klasicky mor prasat, anaerobni infekce a ostatni nakazy,
napadeni parazity (trichinelézou, sarkosporidiézou, onchocerkézou, echinokoko6zou atd.), pfitomnost toxickych latek, nebyly naruseny serdzni blany a odstranény mizni
uzliny.

Veterinary post-mortem inspection did not show that meat has alterations indicative for foot-and-mouth disease, classical swine fever, anaerobic infections and other
contagious diseases, for being affected by parasites (trichinellosis, sarcosporidiosis, onchocercosis, echinococcosis, etc), for poisoning with various substances, serous
coats were intact and lymphatic nodes were not removed.

[Ipu mpoBeneHNM BETEPUHAPHO-CAHUTAPHOM DKCIEPTHU3bl MsiCa U BHYTPEHHUX OPraHOB HE OOHApPY)KEHO M3MEHEHMH, XapaKTepHBIX MU SILypa, KIACCHYECKOW YyMbl
CBUHEH, aHa’POOHBIX HH(EKIMH 1 JIPYruX 3apa3HbIX O00JIE3HEH, TOpaKeHUi napa3utamMu (TPUXUHEILIE3, CAPKOCIIOPUANO03, OHXOLEPKO3, SXMHOKOKKO3 U [Ip.), & TAKXKe MPU
OTpPaBJICHUAX PA3JINIHBIMU BEIIECTBaAMU, CEPO3HBIC 000JI0YKH HE 3a4YUINAINCh, J'[I/IM(baTI/I‘IeCKI/IC Y3JIbI HE YAAIAINUCH.

4.7 Maso neobsahuje krevni srazeniny, neodstranéné abscesy, larvy stiecki, mechanické necistoty, je bez pachii a prichuti netypickych pro maso (ryb, 1égiv, lé¢ivych
rostlin atd.), béhem skladovani nebylo rozmrazeno a teplota v jadie mrazeného masa nepiesahla minus 8 °C a teplota v jadie u chlazeného masa nepiesahla plus 4 °C,
maso neobsahuje konzerva¢ni prostiedky, neni kontaminovano salmonelami nebo jinymi pavodci bakterialnich onemocnéni, nebylo osetieno barvivy ani ioniza¢nimi nebo
ultrafialovymi paprsky.

Meat has no blood clots, unremoved abscesses, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs, medicinal herbs, etc), it was not defrosted during the
storage, has the temperature in flesh not exceeding minus 8 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat, does not
contain preservative substances, is not contaminated by Salmonella or other bacterial infections, was not treated by coloring substances, ionizing or ultra-violet ray.

Msico HE uMeeT CI'yCTKOB KpPOBHU, HEYAAJIEHHBIX a6cuecc013, MCXaHHYCCKUX HpHMeCeﬁ, HECBOMCTBEHHOT'O MiCYy 3araxa v IpuBKyca (pI;IGBI, JICKapCTBEHHBIX TpaB, CPEACTB U
Iip.), He 1ehpOCTUPOBATIOCH B MIEPHO/] XPAHEHHS, HMEET TEMITepaTypy B TOJIIE MBIIII Y KOCTeH He BbIle MUHYC 8 rpaaycoB Llembcust uisi MOPOXKEHOTO MsiCa U HE BBIIIIE
mwnoc 4 rpagycoB lLlembcus - Ui OXJaXICHHOTO, HE COAEPKHUT CPEJCTB KOHCEPBHPOBAHUS, HE OOCEMEHEHO CaJbMOHEIUIAMH WM BO30OYAUTENSIMH JIPYTUX
6aKTepI/IaHLHHX PIH(i)eKHHﬁ, HEC O6paﬁaTHBaHOCL KpacsluMHy BEIIECTBaMH, HOHNU3HUPYIOITUM U3JTyIC€HUEM UIIN y.TIBTpa(iJPIOI[eTOBBIMPI JIyqaMH.

4.8 Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele masa a syrovych polotovara z masa odpovidaji veterinarnim a hygienickym piedpisim a
pozadavkam platnym v Mongolsku.

Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations correspond to actual veterinary and sanitary rules and
requirements of Mongolia.

MHKPOGMOHOFI/I‘ICCKHC, XUMHUKO-TOKCHUKOJIOTHYCCKUE W PAJUOJIOTMYCCKHUE ITIOKa3aTelIM MsACa U CBIPBIX MSICONPOAYKTOB COOTBETCTBYIOT HeﬁCTBy}OHIHM B Monroamn
BETEPUHAPHBIM M CAHUTAPHBIM MPaBUIaM 1 TPEOOBAHUAM.

4.9 Maso je uznano jako vhodné k lidské spotiebe.
The meat is recognized fit for human consumption.
Msico npU3HaHO MPUTOAHBIM IS YIIOTPEOIEHHS B ITUILLY.

4.10 Jatecné opracovana téla (pulky, ¢tvrte) jsou oznacena Citelnym razitkem ufedni prohlidky po porazeni s uvedenim nazvu nebo ¢isla masného zavodu (jatek), v némz
byla zvitata porazena. Délené a balené maso musi mit oznaeni (Gfedni veterinarni znacku) na obalu nebo baleni. Orazitkovana etiketa musi byt nalepena takovym
zpusobem, aby otevieni obalu nebylo mozné bez poruseni celistvosti etikety.

Carcasses (half-carcasses, quart-carcasses) are marked with readable official health mark of state/official post-mortem inspection with specification of name or number of
meat establishment (slaughterhouse), where animals were slaughtered. Cut and packaged meat must have official identification mark on package or polyblock. Stamped
label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible without breaking the label.

Tymu (MOMYTYIIM, YETBEPTHHBI) HMMEIOT YETKOE KIEWMO TOCYAapCTBEHHOTO BETEPUHAPHOTO HA/A30pa ¢ OOO3HAYEHHEM Ha3BaHUS WJIM HOMepa MICOKOMOHWHaTa
(Msicoxnaio00iHM), Ha KOTOPOM OBLI MPOU3BENIEH YOOIl )UBOTHBIX. Pa3nenaHHOe M yaKOBaHHOE MACO MMEET MapKHPOBKY (BETEpHHApHOE KJIEHMO) Ha yMaKOBKE HMIN
nosm6iioke. MapKupOBaHHasi STHKETKA HaKJIeeHa Ha YIIAaKOBKE TAKMM 00pa3oM, YTO BCKPBITHE YITAKOBKH HEBO3MOKHO 6e3 HapyIIeHHs ee [EIOCTHOCTH.

4.11 Jednorazové kontejnery a obalovy material odpovidaji hygienickym pozadavkim.
Single-use containers and packaging material meet hygienic requirements.
Tapa u ynakoBOYHbIH MaTepHai OJJHOPA30BbIE U COOTBETCTBYIOT THTUEHUYECKUM TPEOOBAHUSIM.

4.12 Dopravni prostiedky jsou upraveny a pripraveny v souladu s predpisy schvalenymi v CR.
The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the CR.
TpancnopTHbIe cpecTBa 00pabOTaHbI U MOJATOTOBJICHBI B COOTBETCTBUU C MPHUHATHIMU B UP mpaBumaMu.




Misto Datum
Place Date
Mecmo Jlama

Utedni razitko*
Official stamp*
Ievams®

Podpis tfedniho veterinarniho Iékaie*
Signature of state/official veterinarian®*
Toonucw cocyoapcmeento2o/opuyuansho2o 6emepuHapHo2o 3pal¢a4

Jméno a funkce hilkovym pismem
Name and position in capital letters
D.U.0. u donxcnocmo

1 Nehodici se skrtnéte a potvrd’te podpisem a razitkem.
Delete if not relevant and confirm by signature and stamp.
Ecnu He HYJCHO, 3a4epKHYMb U NOOMEEePOUms NOONUCHIO U NEeYAMbIO.

2 Spravni uzemi, zény a terminy mohou byt zménény vzajemnymi dohodami na zakladé Memoranda o ¢lenéni na zény a regionalizaci ze dne 4. dubna 2006.
Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and
regionalisation.

Aomunucmpamusnvle meppumopuu, 30Hbl U CPOKU MO2YM OblMb UBMEHEHbl N0 63AUMHOMY CO2IACUI0 CMOPOH Ha ochoge Memopandyma no pesuonanuzayuu u
30nuposanuto om 4 anpena 2006 2ooa.

3 Podminka plati pouze pro vyvozy drobt (hlav, pobiisnice, hrudnich a bfisnich vnitinosti) a odfezkd.
The condition applies only to exports of offal (head and thoracic and abdominal viscera and organs) and trimmings.
Jannoe ycnogue omuocumces moavko K 9KCROpniy cyonpooyKkmog (20106a, Oprowiuna, epyonsie u 6plownsle GHympeHHie opeansl) U mpumMmuned

4 Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy vytisténych tdaju.
Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate.
Tloonuce u neuams O0IHCHBL OMAUYAMBCS ysemom om onamka.





